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ABSTRACT

The thrust of this paper is that we have different languages across West
Africa. Each of these West African countries has its culture which is
synonymous with its language as culture and language are inseparable.
On the other hand, these languages and cultures have been infiltrated by
alien or foreign cultures as a result of colonialism, religious activities
and trade. The infiltration of these alien or foreign cultures has brought
a distortion to the originality of \WWest African languages and cultures. In
addition to the distortion of languages and cultures in West Africa are
code —switching, code — mixing of languages and Pidgin English spoken
in English speaking West Africa. The paper also takes a look at English
speaking West Africa, French speaking West Africa and Portuguese
speaking West Africa. The need to teach indigenous West African
languages and dialects to run pari pasu with foreign/second/official
languages in West Africa is a panacea so as to resuscitate extinction of
languages and dying cultures is advocated in this paper.

Keywords: foreign cultures, indigenous languages, foreign languages,
West Africa

INTRODUCTION

Multilinguaismaspaosited by Emenanjo (1990) classfiesNigeriainto decamillionaires
(languages spoken by morethan 10 million people), demolect millionaires(languages
spoken by morethan 1 million peopleor choral ect centimils (languages spoken by
morethan 100, 000 people). Thestuationin Nigeriaisareflection of what may be
obtainableinWest Africaas Dada, Jibrin and |jeoma(2008) point out that West
African countriesnumber up to fifteen countriesand theseinclude Nigeria, Benin,
Togo, Ghana, Ivory —Coast, Liberia, Sierra— Leone, Guinea, Guinea Bissau,
Gambia, Senegal, Mali, BurkinaFaso, Niger Republic and Mauritania. Onthe
map by thetrio however, are 16 countriesif Cape Verdeisincluded but listed as 15
countriesby sameauthors. These sixteen countriesin the West African sub-region
have or spesk different languagesor diaects. Some of theselanguagesand diadects
haveintraandinter linguisticintelligibility; of course, thisisapointer to thefact that
language and culture are synonymous and inseparable. Theissuesat stakeinthis
paper include maor languages spokeninWest Africa; language families of West
African countriesand foreign languagesin the West African sub-region.
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Multilingualism and Multiculturalism in West Africa

Theterm*multi” connotes so many or numbered itemswhich are morethan two.
Webgter’sUniversal Dictionary & Thesaurus(2010) definesmulti asaprefix which
hasto dowith“much” or many”. In other words, multilingualism hasto dowith
Speskingof “much’ or “many” languagesby individuas. Buttressing thispoint Dadzie
(2004) opinesthat:

...people who are competent in more than two languages at

various levels of competence are described as multilingual. We

do have nations also that are described as multilingual if more

than two languages are the official languages, e. g. Switzerland

where French, German and Italian are spoken
Dadzi€ sexamplecan aso befollowed upin Cameroon where French, Englishand
major Cameroonian languages are spoken. Closest to usisNigeria as another
examplewhere English, Hausa, Igbo and Yorubalanguages are widely spoken
acrossevery sphereof life—education, media, judiciary, politics, administration,
businessetc. Not only aretheselanguages are used acrossspheresof lifein Nigeria
but they a so have standard orthographies. Therearemany other languagesin Nigeria
(asinother West African countries) which might not beregarded asmgjor languages
but also have standard orthographies.

Dadzie (2004) explainsfurther that the class of multilingual include co-
ordinate multilingual and thisisthe class of peoplewho have acquired thethree
languagesin such away that their practicescan be said to be equivalent to native
speakers effortsinthelanguages. The other classas suggested by Dadzie (2004)
isthe compound multilingual, and thisisthe group of peoplewith three or more
languages* seem sourced fromthesamereferencepoint”. Thelast classof multilingud
isthe subordinate (Dadzie, 2004). Dadzie (2004) saysthat thisisthe class of
peoplewhoareproficientinthelr first language and“ acquirestwo or morelanguages
for variousreasons’. Inthe samevein, Olaoye (2008) isof theview that thereare
threetypesof multilingua: mono-cultura, bi-cultural multilingual and compound
multilingud . Inmono-cultura multilingua, Ol aoye stressesthat thisgroup of people
learnt the second languagefor ‘ purely utilitarian purposes’ whilebi-cultural co-
ordinatemultilingual must havelearnt the second languagefor “integrative purposes’
and bi-cultural compound multilingual are people who have“learnt two second
languagesand two distinct cultures’. Olaoye (2008) addsthat:

Multilingualism is the term given to the linguistic situation where

two or more languages co-exist within the bounds of one society

or kept in constant touch by politically determined interests.
Likewise Olaofe (2006), Eka (2006) Saleh (2007) Ngharen, Saleh and Mua azu
(2014) discussthat Nigerian, nay West African |anguages are among the 5687
languagesintheworld. ThismakesNigeriaand West Africamultilingual communities.
Multilingualism can be summarized to mean aperson or people sability to speak
two, three or morelanguages competently, vast in the cultures of theselanguages
whether the person or peopleare co-ordinate multilingual, compound multilingual
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or subordinatemultilingua.. Inthissameline, Adeyemi (1998) asquoted by Aboysi
(2010) seesthe concept of culture asderived from Latin*“colere” which meansto
“tend” or “cultivate” or “toworship”. Aboyeji (2010) quoting UNESCO (1975)
adsodefinescultureas:

consisting of all the materials, moral and spiritual assets, works

of arts, knowledge and know how, language, ways of thoughts,

forms of behaviors and store of experience accumulated with

a view to building a better society meeting the needs of a

constantly developing society.
Furthermore, Azikiwe (1998) definescultureas™ away of lifewhichisdynamicand
so changeswith timeand space”. Inthelight of the above definition of culture, we
can condudethat multiculturdismfalswithinthesamelineof definition; thedifference
being that thedifferent culturesare asdiverse asthelanguagesand didectsarea so
diverse. Multiculturalism could also be seen asaconglomerate of or amalgam of
different culturesof different people/backgroundswho sharesmilar waysof lifestyles,
share same values, experiences, naming of places, things, religious beliefsand
practices, occupations, events, animals, people; shareexperiencesinintraandinter
linguigticintdlligibility and haverespect for each other.

Major IndigenousL anguagesin West Africa
InWest Africa, themgjor indigenouslanguages spoken areasfollow:

Nigeria: English, Hausa, Igbo, Yoruba
Benin: French, Yoruba, Bariba, Fon
Togo: Ewe, Tem

Ghana: English, Ashanti, Fanti, Akan
Senegal: French, Fulani,

Guinea: French, Fulani, Mandigo
Gambia: English, Serer

Ivory Coast: French, Guru, Bakwe
Liberia: English, Gbande, Bassa

Sierra— Leone: English, Mende, Temne

Guinea Bissau: Portuguese, Mandigo

Mauritania: French, Trarza

Mali: French, Bambara, Soninke, Fulani, Tuareg
Burkina Faso:  French, Songhai, Mossi

Niger Republic: French, Tuareg, Hausa

CapeVerde: Portuguese

Source: Macmillan NigeriaSocial StudiesAtlas(2011)

West Africaisasub-region of diverse culturesand languages. Out of 16
countriesin West Africa, French speaking countriesare 9 representing 56.25%.
English speaking countries 5 representing 31.25% while Portuguese speaking
countriesare 2 representing 12.5%. Similarly, itisassumed that the French West
African speaking countries have the most distorted culturesand languages asa
result of the French policy of assimilation and association whichwereimposed on
them during the obnoxious, cruel and inhuman eraof coloniaism.

French Speaking Countriesin West Africa: Thefollowing constitute French
speaking countriesin West Africaand their respectiveyearsof independence:
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Benin Republic 1960

Togo 1960
Ivory Coast 1960
Guinea 1960
Mauritania 1960
Niger 1960
Mali 1960
Burkina Faso 1960
Senegal 1960

Source: Macmillan Nigeria Social StudiesAtlas (2011)

English Speaking Countriesin West Africa: These are English speaking
countriesinWest African and their respective years of independence:

Liberia (1847 —former U.S. colony)
Ghana (1957)
Nigeria (1960)
Sierra—Leone  (1961)
Gambia (1975

Source: Dada, Jibrin, ljeoma (2006)

English speaking West Africamight not have experienced extinction of
languages, dialectsand cultures compared to French speaking West Africa. The
reasonisthat the British did not impose stringent measuresthat brought adistortion
onthecultural or linguistic psycheof thecitizens.

Portuguese Speaking Countriesin West Africa
Two countries are speaking Portuguese in West Africa:
GuineaBissau or Portuguese Guinea (1965)

Cape Verde (1975)
Source: Dada, Jibrin, |jeoma (2006)

Fig. 1. Map of West Africa Showing the Three Foreign Languages Spoken

—

HeY

Freach ypadl.rp -ounhiz

Eng kh zpacking ta_miiz

: " LNIGERIA
| NG
SIERRA LECQHE

F Pl ugess spenlirg coyhiss
1.135@@.\‘2 _ _
B -
—Gourees-Dada, Jibin, [leoma, (2008)
Journal of Research in Education and Society, Vol.5 No. 3, December 2014 46

ISSN: 2141-6753



L anguage Familiesof West African L anguages

Macmillan (2011) and Olaoye (2009) posit that most of theindigenouslanguages
spoken in West Africafall under the Niger — Congo language family with the
exception of languages|like Tuareg which fallsunder theAfro—Asaticlanguage
family and Hausa/Fulani languageswidely spoken aong West Africafall under the
Cheadiclanguagefamily respectively.

Pidgin Englishin West Africa
Thisisavariety of fosslized Englishwhich emanated immediately after theabolition
of the brutal and inhuman trade called slavetrade; and freed slavesresettied in
Sierra—Leoneand Liberia Thisvariety isgpoken mainly in English spesking West
Africa especidly Nigeria, Ghana, SerraLeoneand Liberia InNigeria, thisvariety,
which hasno orthography, isspoken among most undergraduatesand most students
a thetertiary leve of education. It isa so spoken among contemporariesin offices.
It isspoken by market men and women, school drop-outs, artisans, non educated
Nigeriansand West Africans. In Nigeria, itiswidely spoken in the South-South,
South- East and South West geo—politica zonesrespectively. IntheNorth Central
or Middle Belt geo—political zone, it isheard spokenin Benueand Kogi States
respectively. Tanko, Shamigaand Armah (2009) confirm that:

Nigerian Pidgin is not a dialect of English but a language in its

own right. Although Nigerian Pidgin exhibits very marked

English influences in the vocabulary. Its grammar (that is syntax

and phonology) is much akin to that of neighbouring indigenous

languages.
Only afew academicsareguilty of thislinguistic quagmire. Tanko, Shamigaand
Armah (2009) arguethat pidginisafactor inacquiring sub-standard English because
the problem issmplification arising from inaccurate acquisition of the Standard
English by non-native speakers.

Problemsof Multilingualism in West Africa
Thereareproblemsmilitating againgt multilinguaisminWest Africa. Theseproblems
indude:

i Digtortion of cultural valuesand norms.

i Inferiority complex experienced by West Africans speaking West African
languagesand didectsasaresult of theinfiltration of western culturesand
influences

i Extermination of languagesand diadectsasaresult of contact withforeign
languagesand cultures.

Aboysji (2010:73) op cit observersthat :
paradoxically, many African languages are being exterminated
by their people themselves as they embrace foreign languages.

It has to be recognized that we cannot express all our thoughts
in another’s language. It is impossible because one cannot live
in one’s culture and express oneself perfectly in the language
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of another culture. Again, a casual visit to any African

community proves the fact that many young adults and most

youths do not want to be identified with their local languages.
Thenonidentification or shying away fromidentifyingwith our languagesdestroys
our culturesand languages; and promoteswestern cultures. We haveto brace up
to the chalenge, taking thebull by the hornin speaking our languagesand did ects
and participating in culturd festivalsand practiceslike hunting, traditiona marriages,
funerd rites, payment of bride price, town/village meetings, traditional coronations
etc. Except theseareimbibed, thelinguistic and cultural extinction may continueto
deterioratein West Africa.

Prospectsof Multilingualismin West Africa

Languagesand didectsarenaurd giftsto humanity irrespectiveof thenation, region,

raceor color. Thereisjoy and ecstasy in gpeaking one' sdiaect or language because

therulesarenot learnt. These dialects or languages are not learnt but acquired

naturaly as(Williams, 1990). Olaoye (2008) providesthefollowing prospects of

multilingudisminNigeriaand West Africa

i Multilingualism givesthe nation/nationsthe opportunity to establish bi —
lateral relationswith the other partsof theworld.

i It reducesfinancid wastageinthetraining and production of bilingua experts
who are often attached to foreign offices.

i It enrichesthe cultural heritage of the people of the respective countries.

Y It tendsto reduce ethnocentrism and prejudice.

% It facilitatesthetraining and production of linguistswho can betrusted with
writing of orthographiesof many unwrittenlanguages.

] Multilingualismand multilingua educationif well planned andimplemented
could bebeneficial to thenations—West Africa.

Ideal Instructional Materialsfor Teaching Multilingualism in West Africa
Multilinguaism, if well taught using theright materia scould goalongway to reduce
dependenceon foreign or second languagesin West Africa. It would also helpin
reducingimportation of foreign materids, therewoul d beindependenceonindigenous
materia sfor our teachersand studentsto use. Okwudishu (1996, 2002) examines
material designfor languageteaching and culturetoincludemediavis—a visradio,
televison, dides, filmstrips, motion pictures, trangparencies, computers, videodiscs,
posters, bulletin boards, photographs; othersaretextbooks, magazines, newspapers,
thetel ephone, radio programmes, textbooks, teachers' handbooks, thelanguage
laboratory etc. Other materiasnot mentioned by Okwudishu (2002) couldinclude
chartsof a phabetsinindigenouslanguages, diagramsof animalsand artifactsin
indigenouslanguages etc. Even artifacts and paraphernaliafrom West African
languages and cultures could al so be used for teaching West Africalanguagesand
didects. Thiswill helptobring originality in theteaching of our languages.
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CONCLUSION

Multilingualism and multiculturalism play great rolesin shaping nations' destinies.

Thisisso becauselanguage and culture are part and parcel of the people. West

Africanlanguagesarecapableof effectively displacing or replacingforeignlanguages

being used currently at variouslevel sof educationinWest Africa. Displacement or

replacement has happened in Malaysia, Indonesiawhere English wasreplaced

withtheir respective national /indigenous|anguages. Same hastaken placein some

East African countrieswhere English and Swahili areused pari pasuintheir schools.

Multilingualism and multiculturalism are endowmentsto the nations and peoples

and should be encouraged.

[ Multilingualism and multiculturalism should be encouraged both at the
primary, secondary and tertiary levelsof education acrossWest Africa

i Cultura festivalsshould be organized evenat theprimary level annualy to
encouragemultilingudismand multiculturdism.

i Multilingual competitionsshould beencouraged among primary, secondary
andtertiary level sof education.

v ECOWA Sshould liaisewith respectiveWest African countriesto encourage
internationd cultural festivalsamong universitiesin West Africa

v Competitionsin authoring of booksinloca West African orthographies
among post and undergraduatesin West Africashould be encouraged as
wall.
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